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ABSTRAK

Setiap bahasa memiliki struktur kalimat dan kosakata yang unik sesuai dengan karakteristik
masing-masing budaya. Tetapi karena keberagamanan budaya dan bahasa terkadang ada saat
proses menerjemahkan dari satu bahasa ke bahasa lain menjadi sulit. Sama seperti proses
menerjemahkan dari bahasa Korea ke dalam bahasa Indonesia. Hal ini dikarenakan kurangnya
pemahaman akan cara atau prosedur penerjemahan saat menerjemahkan sebuah bahasa.
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui berbagai prosedur penerjemahan pada dialog atau
subtitle pemeran dalam serial drama The 8 Show yang bernama Bae Jin-Su, sesuai jenis-jenis
penerjemahan yang dikemukakan oleh Newmark (1988). Metode penelitian yang digunakan
adalah metode deskriptif kualitatif. Hasil dari penelitian menunjukkan bawah dari 40 data,
terdapat prosedur penerjemahan kombinasi (couplets) paling sering dipakai oleh penerjemah
dengan total 28 kali, diikuti oleh modulasi (19 kali), reduksi (12 kali), kompensasi (9 kali),
transposisi (8 kali), padanan fungsional (8 kali), sinonim (6 kali), parafrase (5 kali), kalke (4
kali), padanan budaya (3 kali), analisis komponensial (3 kali), transferensi (3 kali), ekspansi
(1 kali) dan naturalisasi (1 kali).

Kata kunci: Penerjemahan, Prosedur Penerjemahan, Bahasa Korea
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ABSTRACT

Each language has unique sentence structures and vocabulary according to the characteristics
of its respective culture. However, due to cultural and linguistic diversity, there are times when
the process of translating from one language to another becomes difficult. This is similar to
the process of translating from Korean to Indonesian. This difficulty arises from a lack of
understanding of translation methods or procedures when translating a language. This study
aims to identify the various translation methods or procedures proposed by Newmark (1988)
in the dialogues or subtitles of the character Bae Jin-Su in the drama series The 8 Show. The
research method used is a descriptive qualitative method. The results of the study show that
out of 40 data samples, the combined procedure (couplets) was most frequently used by the
translator, with a total of 28 occurrences, followed by modulation (19 times), reduction (12
times), compensation (9 times), transposition (8 times), functional equivalence (8 times),
synonymy (6 times), paraphrase (5 times), calque (4 times), cultural equivalent (3 times),
componential analysis (3 times), transference (3 times), expansion (I time), and naturalization
(1 time).

Keywords. Translation, Translation Procedures, Korean Language
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